John 1:1
Matthew 23:31



 is the conjunction HWSTE, which is used to introduce a conclusion or result, being translated either “Therefore” or “So that; with the result that.”
  Next we have the second person plural present active indicative of the verb MARTUREW, which means “to witness; to bear witness; to testify.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The active voice indicates that the scribes and Pharisees produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of disadvantage
 from the second person plural reflexive pronoun HEAUTOU, which means “against yourselves.”

“Therefore, you testify against yourselves”
 is the conjunction HOTI, translated “that,” being used to introduce the content of what is testified.  Then we have the predicate nominative from the masculine plural noun HUIOS, meaning “sons,” followed by the second person plural present active indicative of the verb EIMI, meaning “to be: you are.”


The present tense is an aoristic present, which regards the entire state of being as a fact.


The active voice indicates that the scribes and Pharisees produce the state of being sons of something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the genitive of identity/relationship from the masculine plural articular aorist active participle of the verb PHONEUW, which means “to murder.”


The article functions as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, translated “of those who.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire action as a fact.


The active voice indicates that the fathers of the scribes and Pharisees produced the action.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun PROPHĒTĒS, meaning “the prophets.”

“that you are sons of those who murdered the prophets.”
Mt 23:31 corrected translation
“Therefore, you testify against yourselves that you are sons of those who murdered the prophets.”
Lk 11:47-48, “Woe to you! For you build the tombs of the prophets; however, your fathers killed them.  Consequently you are witnesses and approve the deeds of your fathers, because on the one hand they killed them, but on the other hand you build [their tombs].”

Explanation:
1.  “Therefore, you testify against yourselves”

a.  The scribes and Pharisees say that they would not have been partners with their fathers in shedding the blood of the prophets.  Without realizing what they are saying, they are logically testifying against themselves by connecting themselves in a family relationship with their guilty forefathers.


b.  The forefathers of the leaders of Israel killed, murdered, shed the blood of God’s prophets.  The scribes and Pharisees admit that they are the sons of these forefathers.  They testify that they are related to them.  Genetically they have the same sin nature trend as their ancestors, and that sin nature trend is the lust to kill and murder.  Thus they testify against themselves that they are like their forefathers in the lust pattern of their sin nature.

2.  “that you are sons of those who murdered the prophets.”

a.  The result is that the scribes and Pharisees admit (without realizing it) that they are the sons of their forefathers who murdered the prophets.  In other words they would have done the same thing to the prophets, since they have the same old sin nature trend as their ancestors.


b.  Jesus is building the case against the scribes and Pharisees that they are going commit the same vile act of murder as their forefathers in the next few days, when they scream for the crucifixion of Him.  Their forefathers murdered God’s prophets and the sons of those murderers will affect the killing of Jesus, the greatest of all prophets.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus knew they were already in the process of planning His death.  By that act they would demonstrate they were just like the former generations who murdered the prophets.  By rejecting the Prophet, they would be following in the footsteps of their forefathers.”


b.  “They admit they are linked by ancestry to the most wicked in Israel’s history, and they exhibit by their current rejection of Jesus their actual spiritual kinship to the rebellious Israelites of old.”


c.  “What the Pharisees were saying was in fact a testimony against themselves, even though they did not realize it.  In Luke’s similar saying Jesus asserts that they give their consent to what the former generations did; for where their forefathers killed the prophets this generation completes the work by building their tombs.  While it is not spelled out in quite the same way here, it is this kind of thing that Jesus is saying.  The actions of the Pharisees at the tombs of the prophets does not show them to be better men than those who killed those great men of God.  Rather, it aligns them with those who put those prophets into their tombs: the prophet killers and the prophet buriers belong together.  Their very preoccupation with the tombs shows that their real interest is in the interment of those men who spoke from God, not in heeding the messages they gave.  Their actions show that they are the true sons of the murderers of God’s messengers.  There is a solidarity between the killers of the messengers and those who attended to their tombs.”
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